
Kertomus 71-80 

 

71. Ne’ kwá akathôte’ akôkwe wa’ötënútë’ ne’ ne wa’ákë’ “Hahúwi Teuä’tanekë’ke hahúwi waeya’

tihsakhe’a hahúwi.” Ne’ - that. kwá - just. akathôte’ - I have heard. akôkwe - woman. wa’ötënútë’ - she sang. ne’ - 

that. ne wa’ákë’ - she said. Hahúwi - [song word] Teuä’tanekë’ke - Parallel Feathers. waeya’tihsakhe’a - I come 
looking for him. 
 
Singing is an exertion of personal orenda, both words having a common root. 
 

72. Ta únë waaiyu’ktë’ ne hêwötë’shä’. Ta únë - and then. waaiyu’ktë’ - he finished the message. ne hêwötë’shä

’ - his nephew. 
 

73. Ne’ ne’hu hë’ë néwa’ te’thukawihsutsêtö ne kakawihsa’ ne’ ne kasnö’ na’u’t, hë’ë néwa’ teu’

skôthwë. Ne’ - that. ne’hu - there. hë’ë - not. néwa’ - at that time. te’thukawihsutsêtö - he didn’t scoop up. ne 

kakawihsa’ - paddle. ne’ - that. ne kasnö’ - bark. na’u’t - such. hë’ë - not. néwa’ - at that time. teu’skôthwë - he 

didn’t burn him. 
 

74. Únë kyö’ö ne hakëhtsi taasnye’t waë’ “Í’ ne’hu tayökitône’ nae ne’ ne akôkwe ne’ wai kaiôni Teuä’tanékë

’ tayötône’. Únë - then. kyö’ö - it is said. ne hakëhtsi - the old man. taasnye’t - he spoke. waë’ - he said. Í’ - I myself. 

ne’hu - there. tayökitône’ - she comes meaning me. nae - indeed. ne’ - that. ne akôkwe - woman. ne’ - that. wai - 

indeed. kaiôni - the reason. Teuä’tanékë’ - Parallel Feathers. tayötône’ - she comes saying. 
 
Although the sexual competition between the uncle and nephew is expressed humorously, it is true that cross-generational 
marriage has been considered ideal. 
 

75. Í’ wai ne’ kyásö. Í’ - I myself. wai - indeed. ne’ - that. kyásö - I am called. 
 

76. Ta únë tih ae’ ne’hu hösáse ne’hu sasathötatha únë nô ne’hu tuskëö íyë’. Ta únë tih - and so then. ae’ - agan. ne

’hu - there. hösáse - go back. ne’hu - there. sasathötatha - go back there to listen. únë - now. nô - perhaps. ne’hu - there. 

tuskëö - nearby. íyë’ - she is moving. 
 

77. Tá ne’ tih ne hêwötë’shä’ ne Hutkwistatekë’a únë waayakë’t ne’ khu ne he teyuköwôte’ ne’hu hösae’ 

saathötatha’ khu. Tá - and. ne’ - that. tih - then. ne hêwötë’shä’ - his nephew. ne Hutkwistatekë’a - Little Burnt Belly. 

únë - then. waayakë’t - he went directly. ne’ - that. khu - and. ne he teyuköwôte’ - run, hollow. ne’hu - there. hösae’ - 

he went back. saathötatha’ - he went back to listen. khu - and. 
 

78. Wááyö’ ne’hu únë kyö’ö uyêtét u’wátö’ únë akwas tuskëö takaënutatye’ héôwe nianyusyút huthötiyustö khu. 

Wááyö’ - he arrived. ne’hu - there. únë - then. kyö’ö - it is said. uyêtét - it appears. u’wátö’ - it became. únë - then. 

akwas - very. tuskëö - near. takaënutatye’ - the singing along. héôwe - where. nianyusyút - how he was sitting. huthötiyustö - 
he was listening carefully. khu - and. 
 

79. Ne’ khu ne akôkwe akwas nae tuskëö shô wa’uë’he’t héôwe hanyusyút tá ne’ tih ne tyëëkwa si wa’ötënútë’ 

tuskëö shô ne’ ne wa’ákë’ “Hahúwi, hahúwi, hahúwi, Teuä’tanekë’ke, hahúwi, waeya’tihsakha’, hahúwi, hahúwi.

” Ne’ - that. khu - and. ne akôkwe - woman. akwas - very. nae - indeed. tuskëö - nearby. shô - just. wa’uë’he’t - it 

stopped. héôwe - where. hanyusyút - he was sitting. tá - and. ne’ - that. tih - then. ne tyëëkwa si - suddenly. wa’ötënútë’ 

- she started singing. tuskëö - nearby. shô - just. ne’ - that. ne wa’ákë’ - she said. hahúwi - [song word] Teuä’tanekë’

ke - Parallel Feathers. waeya’tihsakha’ - I come looking for him. 
 

80. Tá ne’ ti ne hêwötë’shä’ únë taatastak khu ne tötaahkét khu ne tösaëhtát heyuköhsút usnuwätye’. Tá - and. ne’ - 

that. ti - then. ne hêwötë’shä’ - his nephew. únë - then. taatastak - he got up. khu - and. ne tötaahkét - he went back. khu - 

and. ne tösaëhtát - he ran back. heyuköhsút - very. usnuwätye’ - quickly. 
 
 

 


